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Chancellor of the University of Cordoba

T
he University of Córdoba (UCO) 
hopes that this information booklet 
will provide a concise overview of 
its range of courses, its research ca-

pabilities and its services; a profile of its per-
sonality and an apparoachable, contemporary 
slant on university life.

UCO is heir to a centuries-old histor-
ical and cultural legacy, marked by a passion 
for knowledge, a broad intercultural outlook 
and an  open worldview. Córdoba is a para-
digm for mankind as a whole. This spirit also 
informs the three areas around which campus 
activities are structured: Food, Agriculture, 
Science and Technology; the Humanities, 
Law and Social Sciences; and Health Sciences.

In this context, UCO is one of the 
country’s foremost research centres. The 
University of Córdoba currently leads the 
ceiA3 Agrifood Campus of International 
Excellence, a consortium in which UCO is 
joined by the Universities of Almería, Cádiz, 
Huelva and Jaén together with the Spanish 
National Research Council (Spanish ab-
breviation: CSIC) and the Agricultural and 
Fisheries Research and Training Institute of 
Andalusia (IFAPA). Its activity in the field 
of R&D&I is also evident in the Rabanales 

Saludo del Rector

C 
on esta publicación informativa la 
Universidad de Córdoba (UCO) 
quiere ofrecer una visión global y 
sintética de su oferta, capacidad 

investigadora y de sus servicios. Queremos 
mostrar una personalidad y una manera de 
entender la vida universitaria cercana y con-
temporánea.

La UCO recoge una importante he-
rencia histórica y cultural de siglos, de pasión 
por el conocimiento, de interculturalidad y de 
proyección al mundo. Córdoba es un paradig-
ma para toda la Humanidad. Ese espíritu se 
pone de manifiesto también en las tres áreas 
en que se estructura la actividad del campus: 
la Agroalimentaria, Científica y Técnica; la 
de Humanidades, Ciencias Jurídicas y Socia-
les; y la de Ciencias de la Salud.

En este contexto la UCO es uno de los 
principales núcleos de investigación del país. 
En la actualidad la Universidad de Córdoba 
lidera el Campus de Excelencia Internacional 
Agroalimentaria ceiA3, un consorcio del que 
forman parte, junto a ella, las Universidades 
de Almería, Cádiz, Huelva y Jaén junto al 
Consejo Superior de Investigaciones Cientí-
ficas (CSIC) y  el Instituto de Investigación y 
Formación Agraria y Pesquera de Andalucía 
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(IFAPA). Su actividad en el campo de la I+D+i 
se proyecta también a través del Parque Cien-
tífico Tecnológico Rabanales 21 y Centros de 
Excelencia como el Instituto Maimónides de 
Investigación Biomédica (IMIBIC).

Siendo toda una referencia internacio-
nal en el ámbito agroalimentario y en el de las 
Ciencias de la Salud, la UCO cuida también 
de manera especial el campo de las Humani-
dades, consustancial a una ciudad célebre en 
todo el mundo por su patrimonio histórico, 
artístico y monumental, una ciudad que pro-
tagonizó en el siglo X uno de los periodos más 
brillantes de la Historia de la Civilización. 

Estas páginas contienen el espíritu 
de una Universidad dinámica, investigado-
ra, en constante cambio, que presta especial 
atención a su entorno y a los problemas de su 
tiempo, porque como institución pública se 
siente vinculada a los ciudadanos que la hacen 
posible. Una institución que además refuerza 
constantemente sus vínculos con otros agen-
tes económicos y sociales.

La Universidad de Córdoba se preocu-
pa, además de formar buenos profesionales, 
de dotar a sus alumnos de una formación in-
tegral y un espíritu crítico.

José Carlos Gómez Villamandos
Rector de la Universidad de Córdoba

21 Science and Technology Park, and in such 
Centres of Excellence as the Maimónides In-
stitute for Biomedical Research (IMIBIC).

In addition to its international repu-
tation in the fields of Agriculture, Food and 
Health Sciences, UCO also places special 
emphasis on the Humanities, as befits a city 
famous the world over for the wealth of its 
historical, artistic and monumental heritage, 
a city that in the tenth century played a lead-
ing role in one of the most dazzling periods in 
the history of civilization. 

These pages embody the spirit of a 
dynamic and investigative University in a 
process of constant change, one that pays 
particular attention to its environment and to 
the issues of the age; as a public institution, it 
enjoys close links with the citizens who make 
its existence possible. It is an institution, 
moreover, that constantly seeks to  strength-
en its ties with other economic and social 
stakeholders.

The University of Córdoba is con-
cerned of not only to creating first-class 
professionals, but also to provide its students 
with a rounded education and a critical spirit.

José Carlos Gómez Villamandos
Chancellor of  the University of Cordoba
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1.- la ciudad de Córdoba

L 
a provincia de Córdoba, una de 
las ocho que forman la comuni-
dad de Andalucía, posee una ex-
tensión de 13.723,20 kilómetros 

cuadrados, representa el 2,7% de la superficie 
española, y tiene una población que ronda 
los 800.000 habitantes. Todos los centros de 
la UCO tienen su sede en la capital, salvo la 
Escuela Politécnica Superior de Belmez, en 
el norte de la provincia. Por población, Cór-
doba es la tercera capital de Andalucía, con 
algo más de 300.000 habitantes. Geográfica-
mente se encuentra situada en pleno valle del 
río Guadalquivir, rodeada al norte por Sierra 
Morena y al sur por la Campiña; es una de las 
zonas agrarias más tradicionales de Anda-
lucía, y goza de diversas Denominaciones de 
Origen en alguno de sus productos más pre-
ciados, por ejemplo el aceite de oliva, el vino o 
el jamón ibérico.

El clima se puede clasificar como me-
diterráneo con cierta continentalidad, con ve-
ranos calurosos y secos e inviernos frescos. La 
precipitación media anual ronda los 600 metros 
cúbicos, distribuidos desde octubre a mayo.

1.- the city of Córdoba

T
he province of Córdoba, one of the 
eight provinces that make up the 
region of Andalusia, has a surface 
area of 13,723.2 km2, accounting 

for 2.7% of the Spanish landmass, and a popu-
lation of some 800,000 people. All of UCO’s 
facilities are located in the provincial capital, 
except the Higher Polytechnic School in Bel-
mez, in the north of the province. In terms of 
population, Córdoba is the third largest of 
Andalusia’s provincial capitals, with just over 
300,000 inhabitants. Geographically, it is lo-
cated in the heart of the Guadalquivir valley, 
flanked by the Sierra Morena to the north 
and the rolling hillsides of the Campiña to 
the south; it is one of Andalusia’s most ancient 
farming areas, and boasts a range of protec-
ted Designations of Origin covering some of 
its most prized produce, such as olive oil, wine 
and dry-cured Iberian ham.

The climate may be classified as Med-
iterranean with a certain continental influ-
ence, marked by hot, dry summers and cool 
winters. Average annual rainfall is around 600 
mm, occurring between October and May.
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2.- estudios y oferta académica

titulaciones de grado

La UCO se estructura en torno a tres áreas en las que se integran sus titulaciones:

»» Área Agroalimentaria, Científica y Técnica.
»» Ciencias de la Salud.
»» Humanidades y Ciencias Jurídicas y Sociales.

En dichos referentes fundamenta su formación académica, situada en los últimos estudios 
llevados a cabo por distintos organismos independientes entre las mejores universidades de Es-
paña, tanto en docencia como en investigación.

másteres

Para la UCO es primordial la necesidad de seguir formando a los estudiantes más allá de sus 
Grados, por lo que anualmente amplía su oferta de postgrado. Todos los másteres oficiales res-
ponden a las actuales necesidades de formación, facilitan la inserción en el mercado laboral y 
abren, además, las puertas a la obtención del grado de Doctor. Como particularidad, además de 
los másteres relacionados con el campo agroalimentario, biomédico y del patrimonio, en los que 
nuestra universidad es referencia, contamos con másteres únicos por su temática en Andalucía.

doctorados

La característica distintiva de estos estudios es su orientación hacia la investigación, de modo 
que el estudiante, gracias a un contacto directo con los Departamentos Universitarios, logrará 
una formación básica en las herramientas, técnicas y procedimientos propios de la actividad 
investigadora. A ello hay que añadir un especial énfasis en la internacionalización de la docencia. 
Gracias a todo ello, y como culminación del Tercer Ciclo, el alumnado puede conseguir la máxi-
ma titulación prevista en el sistema educativo español: el título de Doctor.

NOTA: PUEDES ENCONTRAR TODA LA OFERTA ACADÉMICA DE LA UNIVERSIDAD

DE CÓRDOBA EN EL PORTAL DE INFORMACIÓN AL ESTUDIANTE 

http://www.uco.es/pie/oferta-academica
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2.- academic courses

bachelor’s degrees

The degrees awarded by UCO fall into three areas:

»» Food and Agriculture, Science and Technology.
»» Health Sciences.
»» Humanities, Law and Social Sciences.

A central role is given to academic training, and recent research by various independent 
bodies ranks UCO ranking among the best universities in Spain, both for teaching and research.

master’s degrees

UCO regards it as essential to continue educating students beyond their first degree, which is 
why it expands its postgraduate courses every year. All the official master’s courses reflect cur-
rent educational needs and help their holders to break into the jobs market, as well as paving the 
way to obtaining a PhD. Setting the university apart, in addition to master’s degrees in the food 
and agricultural, biomedical and heritage fields, in which it enjoys a leading reputation, UCO 
also offers master’s degrees in a number of subject areas unavailable elsewhere in Andalusia.

PhDs

The distinctive feature of these degrees is their orientation towards research, so that by means 
of direct contact with University departments the student is able to acquire basic training in 
the tools, techniques and procedures inherent in research activities. Special stress must also be 
placed on the international aspect of the teaching provided. As a result, by the end of the Third 
Cycle, students are able to obtain the highest qualification available in the Spanish education 
system: the title of Doctor.

NOTE: DETAILS OF THE UNIVERSITY OF CÓRDOBA’S ACADEMIC COURSES ARE

AVAILABLE AT THE STUDENT INFORMATION WEBSITE 

http://www.uco.es/pie/oferta-academica
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3. investigación, innovación y transferencia

D 
esde su creación, la UCO ha apostado por la investigación y la innovación como pi-
lares fundamentales de su labor universitaria. En la actualidad trabajan en la UCO 
cerca de 1.900 doctores incluidos en 150 grupos de investigación que abarcan las 
áreas de Agroalimentación, Biociencias, Ciencias y Tecnologías de la Salud, Física, 

Química y Matemáticas, Ciencias Sociales Económicas y Jurídicas, Ciencias Medioambienta-
les, Tecnologías de la Producción y Tecnologías de la Información.

La actividad científica de la UCO la sitúa en los primeros puestos de todos los rankings 
entre universidades españolas, con independencia de los parámetros utilizados. La política 
científica de la UCO presta especial atención a la incorporación de nuevos talentos mediantes 
programas específicos de fomento de las vocaciones investigadoras entre sus egresados y reco-
nocimiento de la labor científica de los jóvenes investigadores. Igualmente, la Universidad de 
Córdoba pone especial énfasis en la formación de su personal investigador facilitando su movi-
lidad con ayudas para asistencia a congresos, estancias breves y contratos-puente que cubren el 
periodo entre la finalización de su tesis doctoral y su incorporación postdoctoral a otro centro. 
Esas medidas se refuerzan con programas específicos de estabilización de las plantillas y con 
el Plan Plan Propio de Fomento de la Investigación. Al mismo tiempo, se ha desarrollado una 
Unidad de Cultura Científica con el fin de fomentar la divulgación y la creación de vocaciones 
científicas y humanísticas.

La UCO ha creado, además, potentes infraestructuras centrales de Investigación, ubicadas 
en el Edificio Ramón y Cajal del Campus de Rabanales y que incluyen Microscopía electrónica, de 
barrido, confocal, Unidad de Genómica y Proteómica, Unidad de espectroscopia NIR/MIR, de 
espectrometría de masas, y de Resonancia Magnética Nuclear, entre otras. Igualmente se dispone 
de invernaderos, estación metereológica propia y de una unidad central de animales de experi-
mentación que cumple con toda la normativa nacional y europea y permite trabajar con animales 
modificados genéticamente. Todo ello bajo el control y supervisión de un Comité de Bioética.

Fiel a su compromiso de potenciar la innovación, la investigación y el desarrollo como 
instrumento de desarrollo social y económico de su entorno, la UCO ha reforzado su iniciativa 
para contribuir a la creación de nuevos marcos de orden productivo.
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3. research, innovation and knowledge transfer

E 
ver since it was founded, UCO has been committed to research and innovation as 
the cornerstones of its university work. Some 1,900 PhD-holders currently work at 
UCO in 150 research groups encompassing such subjects as Food and Agriculture, 
Life Sciences, Health Science and Technology, Physics, Chemistry and Mathema-

tics, Law, Economic and Social Sciences, Environmental Sciences, Production Technologies 
and Information Technologies.

UCO’s scientific endeavours place it in the top flight of all the league tables of Spanish 
universities, irrespective of the criteria used. UCO’s scientific policy puts special emphasis on 
incorporating new talent via specific training programmes aimed at developing research skills 
among its graduates and recognising the scientific efforts of its young researchers. By the same 
token, the University of Córdoba places particular stress on training its research staff, aiding 
mobility with financial support for attending conferences, undertaking research placements 
and bridging contracts that cover the period between finishing their doctoral theses and their 
admission to postdoctoral posts in other institutions. These measures are backed up by specif-
ic staff stabilisation programmes and a Research Development Plan. Meanwhile, a Scientific 
Culture Unit has been set up with the aim of raising awareness and encouraging the creation of 
scientific and humanistic vocations.

UCO has also created substantial central research facilities, located in the Ramón y Cajal 
Building on the Rabanales Campus, which include confocal scanning electron microscopy, a 
Genomics and Proteomics Unit and NIR/MIR spectroscopy, mass spectrometry and nuclear 
magnetic resonance units, among others. It also has greenhouses, its own weather station and a 
central experimental animal unit that meets all Spanish and European regulatory requirements 
and enables work to be carried out on genetically-modified animals, all under the control and 
supervision of a bioethics committee.

True to its commitment to strengthening innovation, research and development as an 
instrument of local social and economic development, UCO has renewed its efforts to create 
new forms of productive output.
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Para avanzar en la transferencia defi-
nitiva a los sectores económicos, en particu-
lar, y a la sociedad, en general, la Universidad 
de Córdoba ha apostado por promocionar la 
agregación de sus equipos de investigación 
en estructuras dinámicas para conseguir una 
masa crítica capaz de competir con los cen-
tros de excelencia internacionales y atender a 
las demandas reales de la actualidad. Ejemplo 
de ello son el Campus de Excelencia Interna-
cional Agroalimentario - ceiA3, el Instituto 
Maimónides de Investigación Biomédica 
(IMIBIC) y el Instituto Universitario de 
Química Fina y Nanoquímica. 

In order to achieve the lasting transfer 
of knowledge to the wider economy, and to 
society in general, the University of Córdoba 
is committed to grouping its research teams 
into dynamic structures so as to attain a crit-
ical mass capable of competing with interna-
tional centres of excellence and responding 
to real present-day demands. Cases in point 
are the ceiA3 Agrifood Campus of Interna-
tional Excellence, the Maimónides Institute 
for Biomedical Research (IMIBIC) and the 
University Institute of Fine Chemistry and 
Nanochemistry. 
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4.- relaciones internacionales 

L 
as relaciones internacionales de la Universidad de Córdoba se articulan a tra-
vés de la Oficina de Relaciones Internacionales (ORI) que tiene sede en el 
Rectorado, y de los propios centros. La conexión entre ambos se mantiene a 
través de 10 coordinadores de Movilidad, que representan a las correspon-

dientes Facultades y Escuelas.
La ORI depende del Vicerrectorado de Relaciones Internacionales, y es una oficina diná-

mica e innovadora, comprometida con la calidad y la excelencia, y plenamente preparada para el 
reto Erasmus+, como se demuestra por la distinción recibida en 2014 por el OAPEE valorando 
su promoción del aprendizaje permanente. Desde esta Oficina se gestionan las relaciones de la 
Universidad con el exterior, conectándola con las instituciones, entidades y organismos interna-
cionales. Una de sus misiones es potenciar y facilitar la movilidad y la cooperación internacional, 
ampliando así la formación del alumnado, profesorado y personal de administración y servicios.

Los servicios prestados desde la ORI incluyen:

»» Promoción y representación internacional de la UCO.
»» Información sobre programas de movilidad internacional.
»» Gestión de los programas interuniversitarios internacionales.
»» Búsqueda de nuevos programas de movilidad financiados y de socios.
»» Organización y gestión de la movilidad de estudiantes, profesores y PAS.
»» Organización de actividades de acogida a alumnado y profesorado internacional 

que visite la UCO.
»» Dotar de mayor calidad las relaciones internacionales establecidas por la UCO, en 

especial las que implican movilidad.
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4.- international relations 

T
he University of Córdoba’s international relations are conducted through the 
International Relations Office (Spanish acronym: ORI), which is based at the 
Rectorate, and through the various faculties. The connection between these is 
maintained by means of ten mobility coordinators representing the various fa-

culties and schools.
ORI reports to the Vice-Chancellor for International Relations, and is a dynamic and 

innovative office committed to quality and excellence, and fully prepared for the challenge of 
Erasmus+, as shown by the distinction received in 2014 from OAPEE, recognising its promotion 
of lifelong learning. The University’s relations with the outside world are run from this office, 
connecting it with international institutions, organisations and other bodies. One of its mis-
sions is to strengthen and facilitate international movement and cooperation, thereby extending 
the training of students, teaching staff and personnel in administrative and service roles.

The services provided by ORI include:

»» Representing and promoting UCO on the international stage.
»» Supplying information on international mobility programmes.
»» Managing international inter-university programmes.
»» Searching for new financed mobility programmes and new partners.
»» Organising and managing student, teaching staff and administrative and service 

personnel mobility.
»» Organising welcome activities for international students and teaching staff visit-

ing UCO.
»» Conducting the international relations established by UCO to the highest stand-

ard, in particular those involving mobility.
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5.- área de cooperación y solidaridad

E
l Área de Cooperación y Solidaridad canaliza e impulsa el compromiso que tiene la 
Universidad, como institución pública de educación, en buscar respuesta a los des-
equilibrios existentes en el desarrollo social del mundo actual. Su labor se centra en 
la realización de actividades e iniciativas que contribuyan a la implicación de la co-

munidad universitaria en el impulso de la cultura de paz, el desarrollo sostenible y el respeto 
al medioambiente, como elementos esenciales para el progreso solidario. Igualmente es la en-
cargada de coordinar y fomentar la relación con instituciones homólogas contraparte en otros 
países, y con otros agentes sociales de cooperación para el desarrollo, ya sean locales, nacionales 
o internacionales; también vela por la aplicación y cumplimiento del Código de Conducta de las 
Universidades españolas en materia de Cooperación al Desarrollo.

La Universidad de Córdoba ofrce distintas posibilidades de participación en actividades 
y proyectos solidarios a través de la Cátedra de Cooperación al Desarrollo, la Unidad de Vo-
luntariado, o a través de un proyecto participado con otras instituciones, como la Cátedra de 
Estudios sobre Hambre y Pobreza (CEHAP).
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5.- cooperation and solidarity section

T
he Cooperation and Solidarity Section steers and drives the University’s commit-
ment, as a public education body, to responding to the imbalances that exist in the 
social development of the world today. Its efforts focus on activities and initiatives 
that encourage the involvement of the university community in fostering a culture 

of peace, sustainable development and respect for the environment as vital prerequisites for 
mutually supportive progress. It is also responsible for coordinating and strengthening ties with 
counterpart institutions in other countries and with other collaborative agencies committed to 
development, whether in the local, national or international sphere; in addition, it ensures the 
application and fulfilment of the Spanish Universities’ Code of Conduct in the field of develo-
pmental aid.

The University of Córdoba offers various options for getting involved in good causes: via 
the Department of Developmental Assistance and the Volunteer Unit or through joint projects 
shared with other institutions, such as the Department of Hunger and Poverty Studies (Spanish 
acronym: CEHAP).
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6.- Campus y sedes de la Universidad de Córdoba

Las tres áreas en las que se distribuye geográficamente la Universidad de Córdoba compren-
den el Campus de Rabanales, el de Ciencias de la Salud y el Campus de Humanidades y Ciencias 
Jurídicas y Sociales. 

A ellos hay que añadir, en el municipio de Belmez, la Escuela Politécnica Superior, situada 
a 60 km al norte de la capital.

Campus de Rabanales

Situado a 8 km de la ciudad de Córdoba, cuenta con modernas instalaciones dotadas de últimas 
tecnologías que hacen de la UCO una de las mejor equipadas de Europa. Para llegar al Campus 
desde el centro de la ciudad existe una línea de tren (trayecto de 5 min), autobuses de línea re-
gular y un carril bici.

Junto a los edificios departamentales destacan otros singulares como el Aulario, el Hospi-
tal Clínico Veterinario o el Salón de Actos Juan XXIII.

En el Campus de Rabanales se encuentran los servicios centrales de la Biblioteca, así 
como unas modernas instalaciones deportivas, la residencia de estudiantes Lucano y una es-
tación de ferrocarril que completan los servicios generales de este complejo, a los que hay que 
sumar una Granja Experimental y la proximidad con el Parque Científico-Tecnológico de I+D 
Rabanales 21.

En Rabanales se encuentran los siguientes Centros:

»» Facultad de Veterinaria
»» Facultad de Ciencias
»» Escuela Técnica Superior de Ingeniería Agronómica y de Montes (ETSIAM).
»» Escuela Politécnica Superior
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6.- University of Córdoba Campuses and buildings 

The University of Córdoba is distributed across three separate sites: the Rabanales Cam-
pus, the Health Sciences Campus and the Humanities, Law and Social Sciences Campus. 

In addition to these there is the Higher Polytechnic School in Belmez, some 60 km north 
of the city.

Rabanales Campus 

Located 8 km outside the city of Córdoba, the Rabanales Campus boasts modern facilities 
equipped with the latest technology, making UCO one of the best-equipped universities in Eu-
rope. The campus is connected to the city centre by train (with journey times of five minutes), 
a bus route and a cycle lane.

Apart from the departmental buildings, other notable buildings include the lecture thea-
tre, the veterinary hospital and the John XXIII Assembly Hall.

In addition to central services such as the Library, as well as modern sports facilities, the 
Lucano hall of residence and a railway station, the Rabanales Campus is also home to an Ex-
perimental Farm, while the Rabanales 21 Science and Technology R&D Park is located nearby.

The centres located at Rabanales are:

»» Faculty of Veterinary Medicine
»» Faculty of Sciences
»» Higher Technical School of Agricultural and Forestry Engineering (Spanish acro-

nym: ETSIAM).
»» Higher Polytechnic School
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Campus de Ciencias de la Salud

Situado en la zona oeste de la ciudad, se encuentra el Hospital Universitario Reina Sofía. En sus 
inmediaciones encontramos la Facultad de Medicina y Enfermería.

En esta zona geográfica, pero adscrita al Campus de Humanidades y Ciencias Jurídicas 
y Sociales, también se encuentra la Facultad de Ciencias de la Educación, obra del prestigioso 
arquitecto español Sáenz de Oiza.

En dicho recinto se dispone también de instalaciones deportivas con polideportivo y pis-
tas de pádel y tenis.

Campus de Humanidades y Ciencias Jurídicas y Sociales 

Distribuidas por el centro de la capital se encuentran diversas instalaciones de la Universidad de 
Córdoba. Así, la modernidad del edificio que aloja la Facultad de Ciencias del Trabajo, situada 
al lado de la Torre de la Malmuerta, se combina con el valor histórico y arquitectónico de las 
sedes de las Facultades de Derecho y Ciencias Económicas y Empresariales, y de la Facultad de 
Filosofía y Letras. La primera ocupa parte del antiguo convento de los Carmelitas Descalzos de 
la ciudad y alberga un claustro barroco del siglo XVII de gran interés artístico. En el corazón del 
barrio de la Judería, la Facultad de Filosofía y Letras se encuentra en un edificio considerado hoy 
uno de los ejemplos más interesantes de la arquitectura civil del siglo XVIII. Alberga la Capilla 
de San Bartolomé, uno de los monumentos más visitados de Córdoba, y tiene anexa la UCO-
tienda, donde se pueden encontrar artículos propios de la Universidad de Córdoba.

El edificio Pedro López de Alba, sede del Rectorado hasta 2007, alberga la Oficina de 
Información al Estudiante y las dependencias del Consejo Social, entre otros servicios.

En el nuevo y moderno edificio UCO-Vial Norte, situado en la parte más nueva del cen-
tro de la ciudad, tienen su sede UCOidiomas y Fundecor.
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Health Sciences Campus 

Located on the western side of the city is the Reina Sofía University Hospital and, nearby, the 
Faculty of Medicine and Nursing.

In the same area, but belonging to the Humanities, Law and Social Sciences Campus, is 
the building that houses the Faculty of Education Sciences, the work of the renowned Spanish 
architect Sáenz de Oiza.

Sports facilities are also to be found on this site, with a multipurpose sports hall and padel 
and tennis courts.

Humanities, Law and Social Sciences Campus 

Various University of Córdoba buildings may be found scattered throughout the centre of the 
city. The modernism of the building that houses the Faculty of Labour Science, located next to 
the Malmuerta Tower, complements the historical and architectural gems that house the Law, 
Business and Economic Sciences Faculties, and the Faculty of Philosophy and Literature. The 
former occupies what was once the city’s Carmelite Convent, and contains a seventeenth-cen-
tury Baroque cloister of considerable architectural importance. Located in the heart of the 
Jewish Quarter, the Faculty of Philosophy and Literature occupies a building that is today con-
sidered one of the finest examples of eighteenth-century civil architecture. It is home to the 
chapel of San Bartolomé, one of the most visited monuments in Córdoba, and adjoining it is the 
UCO shop, where a range of University of Córdoba merchandise is on sale.

The Pedro López de Alba building, headquarters of the Rectorate until 2007, houses the 
Student Information Office and the offices of the Social Council, among other services.

UCOidiomas and Fundecor are housed in the modern UCO-Vial Norte building, situat-
ed in the newest part of the city centre.
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Rectorado

El Rectorado se encuentra en la antigua sede de la Facultad de Veterinaria, un bello edificio neo-
mudéjar, ubicado en la Avenida de Medina Azahara, siendo uno de los inmuebles emblemáticos 
de la ciudad. El Ayuntamiento de la ciudad ordenó construir el edificio en 1914 con el objeto de 
albergar la Facultad de Veterinaria. Éste es considerado por los historiadores del arte como la 
“obra de mayor compromiso con estilo regionalista construida en Córdoba”. Durante las obras de 
adaptación del inmueble como nuevo Rectorado fue descubierto junto a sus cimientos el anfitea-
tro romano de Corduba, fechado en la primera mitad del siglo I a.C. y considerado el de mayores 
dimensiones de toda la Hispania Romana. La reforma del edificio ha posibilitado dotar a los servi-
cios centrales de la UCO de modernas instalaciones que cuentan con la más avanzada tecnología.

Belmez

Fuera de la capital se encuentra la Escuela Politécnica Superior de Belmez, creada en 1924 y ads-
crita a la Universidad de Córdoba desde 1973. El hecho de que naciera como Escuela de Minas 
determina su ubicación en la cuenca carbonífera de Peñarroya-Pueblonuevo. Hoy el centro ha 
ampliado y diversificado su oferta hasta convertirse en uno de los motores de desarrollo de la 
zona y sigue creciendo con la incorporación de una residencia de estudiantes y nuevos espacios 
para la docencia y la investigación.
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Rectorate

The Rectorate is located in the former home of the Faculty of Veterinary Medicine, an 
attractive neo-Mudejar building standing on the Avenida de Medina Azahara, and one of 
the city’s most emblematic structures. The local authority commissioned the building in 
1914 as a place to house the Veterinary Faculty, and it is considered by art historians to be 
Córdoba’s finest example of the regionalist style. During refurbishment of the new Rec-
torate, workers unearthed the Roman amphitheatre of Corduba, dating back to the first 
century B.C. and believed to be the largest in the whole of Roman Hispania. Renovation of 
the building enabld UCO’s central services to be equipped with modern facilities featuring 
the latest technology.

Belmez

Located outside Córdoba city is the Higher Polytechnic School in Belmez; founded in 1924, it 
has been attached to Córdoba University since 1973. Its location in the Peñarroya-Pueblonuevo 
coalfields helps to account for the fact that it started life as a school of mining. Latterly the cen-
tre has widened and diversified its services, and it has now become one of the region’s engines 
of development; it continues growing with the addition of a student hall of residence and new 
quarters for teaching and research.
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7.- servicios

La UCO goza de unas funcionales y moder-
nas infraestructuras de diversa índole que le 
permiten ofrecer tanto a la comunidad uni-
versitaria como al conjunto de la sociedad 
cordobesa una interesante gama de servicios.

biblioteca

La Biblioteca Universitaria, cuyos servicios 
centrales se encuentran en el Campus de Ra-
banales, cuenta con 2000 plazas de lectura y 
un amplio fondo bibliográfico, audiovisual y 
documental. Dotada de las últimas tecnolo-
gías, junto con los ya tradicionales servicios 
de préstamo, consulta y lectura en sala, el 
usuario puede conocer los fondos de los que 
dispone la Universidad por medio de catálo-
gos manuales, OPAC, y bases de datos infor-
matizadas. Asimismo, y con el fin de ayudar 
a la información bibliográfica y a la difusión 
de los fondos con los que cuenta la UCO, las 
distintas secciones disponen de publicaciones 
de diverso contenido y periodicidad.

Algunos de los servicios prestados por 
la Biblioteca de la Universidad son el de he-
meroteca, la celebración periódica de exposi-
ciones bibliográficas, la realización de cursos 
y un servicio de documentación que posibilita 
el acceso a la información bibliográfica reque-
rida por el usuario.

7.- services

UCO is fortunate in boasting a variety 
of modern and functional facilities ena-
bling it to offer a wide range of services to 
both the university community and Córdo-
ba at large.

library

The central University library, located on 
the Rabanales Campus, boasts 2,000 read-
ing desks and extensive holdings of books, 
audiovisual materials and documents. It 
is equipped with the latest technology, 
and apart from availing themselves of the 
traditional lending, consultation and li-
brary-based reading facilities, users can ex-
plore the University’s holdings by means of 
manual catalogues, an online public access 
catalogue and computerised databases. In or-
der to supplement the bibliographical infor-
mation on offer, the various sections of the 
library also subscribe to a variety of journals 
covering a wide range of subjects.

In addition to its collection of periodi-
cals, the University library provides a number 
of services; these include mounting occasional 
bibliographical exhibitions, organising courses 
and a documentation service that enables li-
brary users to access the bibliographical infor-
mation they seek.
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deportes

La UCO dispone de una amplia y moderna 
infraestructura deportiva, dividida en dos de 
sus Campus, Menéndez Pidal (Ciencias de la 
Salud) y Rabanales, que permiten la práctica 
de múltiples disciplinas deportivas y otras ac-
tividades recreativas. 

En el Campus Universitario de Raba-
nales la oferta deportiva está divida en tres 
áreas, aunque muy cercanas entre sí: la zona 
de piscinas, con vasos interior y exterior; el 
estadio Monte Cronos, con campos de césped 
natural y artificial, que permiten la práctica 
tanto del fútbol como del fútbol 7 o el rugby, y 
pista de atletismo, a las que recientemente se 
le han sumado 6 pistas de pádel de cristal, y 4 
pistas de tenis de resina, así como una pista de 
voley-arena; y el Pabellón La Areté, que ade-
más de la pista polideportiva interior, cuenta 
con otra exterior, dos pistas de tenis y otras 
dos de pádel. 

Adyacente a la Facultad de Ciencias de 
la Educación, la Universidad dispone de otra 
área deportiva en la que, además del edificio de 
gestión del Deporte Universitario, se ubica el 
pabellón polideportivo Menéndez Pidal, 2 pis-
tas de tenis, 5 de pádel, tres de ellas de cristal.

La oferta de instalaciones deportivas se 
completa con la piscina exterior, el pabellón y 
las pistas de tenis y pádel de las que están do-
tados los Colegios Mayores Nuestra Señora 
de la Asunción.

La UCO quiere incentivar la participa-
ción de la comunidad universitaria en sus equi-
pos, que han obtenido en los últimos años muy 
buenos resultados a nivel regional y nacional.

sport

UCO boasts extensive and varied sports 
facilities, divided between the Menéndez 
Pidal (Health Sciences) and Rabanales cam-
puses, enabling numerous sports and recrea-
tional activities to be pursued. 

The facilities at the Rabanales campus 
are divided into three nearby areas: a swim-
ming zone, with indoor and outdoor pools; 
the Monte Cronos stadium, with natural and 
artificial pitches for football, seven-a-side 
football and rugby, as well as a running track, 
to which six glass-sided padel courts, four res-
in-coated tennis courts and a beach volleyball 
court have recently been added; while the La 
Areté pavilion has both indoor and outdoor 
multi-sports pitches plus two tennis and two 
padel courts. 

Next to the Faculty of Education 
Sciences the University has another sports 
complex that, apart from housing the Univer-
sity’s sports management unit, is home to the 
Menéndez Pidal multi-sports pavilion, two 
tennis courts and five padel courts, three of 
which are glass-sided.

Completing the sports facilities are the 
outdoor swimming pool, pavilion and tennis 
and padel courts at the Nuestra Señora de la 
Asunción halls of residence.

UCO actively encourages the partic-
ipation of the university community in its 
teams, which in recent years have won sig-
nificant honours at both the regional and 
national levels.
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alojamiento

La UCO cuenta en la actualidad con un com-
pleto servicio de alojamiento, tanto gestiona-
do directamente por la propia Universidad, 
como concertado a través de convenios. Así 
la UCO dispone de un colegio mayor pro-
pio, con 297 plazas mixtas: Nuestra Sra. de la 
Asunción; y otro adscrito, el Colegio Mayor 
Padre Poveda (femenino) de la Institución 
Teresiana. La Residencia de Estudiantes Lu-
cano en Rabanales, con 234 plazas, y otra en 
Belmez, para 36 estudiantes, completan la 
oferta. En cuanto al alojamiento de profeso-
res visitantes, existen varias plazas en aparta-
mentos, estudios o en los Colegios Mayores, 
según la duración de la estancia.

Además de estas instalaciones, gestio-
nadas directamente por la Universidad, el 
Servicio de Alojamiento, en colaboración con 
la Oficina de Información, canaliza las ofer-
tas de alojamiento privado. Existe, por últi-
mo, un convenio para el alojamiento gratuito 
de estudiantes con personas mayores, en cola-
boración con el Ayuntamiento de Córdoba y 
el Instituto Andaluz de Asuntos Sociales.

accommodation

UCO has a comprehensive accommodation 
service that includes places directly run by 
the University itself and others arranged 
through third-party agreements. UCO 
thus has its own mixed hall of residence, 
Nuestra Señora de la Asunción, with 297 
places and another that is attached to the 
University, Padre Poveda women’s hall 
of residence, belonging to the Institución 
Teresiana. The Lucano hall of residence at 
Rabanales, with 234 places, and another in 
Belmez, housing 36 students, complete the 
offer. Visiting teaching staff are offered ac-
commodation in apartments, studio f lats or 
in the halls of residence, depending on the 
length of their stay.

In addition to these facilities, which are 
directly run by the University, the Accom-
modation Service, working in partnership 
with the Information Office, coordinates of-
fers of private accommodation. Lastly there is 
a system for accommodating students free of 
charge with elderly people, run in partnership 
with Córdoba town h all and the Instituto 
Andaluz de Asuntos Sociales.
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UCOidiomas 

El Centro de Lenguas de la Universidad de Córdoba (UCOidiomas) ofrece un amplio abanico de 
cursos de español para extranjeros, inglés, francés, alemán, italiano, árabe y chino. UCOidiomas 
programa cursos específicos para cubrir las necesidades del alumnado adaptando los horarios a 
las demandas de los estudiantes, ofreciendo también la posibilidad de conseguir los certificados 
de acreditación, como son los de Cambridge, TOEFL, DELE, ACLES o PLIDA. Además de los 
cursos ofertados en la página web, el centro diseña programas a medida, según las necesidades y 
las peticiones de cada universidad y de cada grupo que lo solicite.

UCOidiomas ofrece programas de español para extranjeros que contienen unos cursos de 
alto rendimiento con un amplio abanico de asignaturas sobre la lengua, la cultura y la historia 
españolas. Los cursos incluyen además una inmersión lingüística y cultural importante mediante 
visitas guiadas a lugares de Córdoba y de otras ciudades, así como la posibilidad de alojarse con fa-
milias (housing) cuidadosamente seleccionadas para acompañar al estudiante durante su estancia 
en la Universidad de Córdoba. Asimismo, UCOidiomas ofrece un servicio de traducción e inter-
pretación, tanto general como para aplicaciones específicas y contextos profesionales y científicos.

otros servicios universitarios 

Junto a todos estos servicios, la UCO ofrece otros muchos de interés entre los que cabe desta-
car la Oficina de Información al Estudiante, Atención Psicológica, la Unidad de Atención a las 
Necesidades Especiales, Aula Virtual, la Oficina del Defensor Universitario o el de orientación 
e información sobre empleo, así como el fomento de prácticas en empresas, a través de diversos 
mecanismos y fundaciones como Fundecor.

La Universidad de Córdoba gestiona, además, junto al Ayuntamiento de la capital, el Jar-
dín Botánico de Córdoba, una institución de amplia proyección social y notable prestigio en su 
ámbito internacional. Sus instalaciones albergan un banco de germoplasma de la flora autóctona 
andaluza y uno de los mejores museos paleobotánicos de España.
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UCOidiomas 

The University of Córdoba’s language centre, UCOidiomas, offers a wide range of courses 
in Spanish as a foreign language, English, French,  German,  Italian,  Arabic and Chinese. 
UCOidiomas runs specific courses designed to meet the needs of its learners, adapting timetables 
to match students’ availability and offering the possibility of acquiring officially-recognised 
certification from such institutions as Cambridge, TOEFL, DELE, ACLES and PLIDA. In 
addition to the courses offered on the website, UCOidiomas designs customised programmes 
tailored to the needs and stipulations of the universities and groups requesting them.

UCOidiomas offers various programmes of Spanish as a foreign language; these include 
intensive courses with a wide range of units covering Spanish history, culture and language. The 
courses also involve a significant degree of linguistic and cultural immersion through guided 
visits to places in Córdoba and other cities, and the chance to live with carefully-selected fami-
lies who host students during their time at the University of Córdoba. UCOidiomas also offers 
a translation and interpretation service, serving both general and specific needs, including pro-
fessional and scientific requirements.

other university services 

In addition to these, UCO offers many other services, the most notable of which are the Stu-
dent Information Office, the Psychology Service, the Special Needs Unit, the Virtual Lecture 
Hall, the University Ombudsman’s Office and the career advice and information service. The 
University also arranges work placements in companies through a range of mechanisms and 
foundations such as Fundecor.

In partnership with Córdoba town hall, the University also runs Córdoba’s botanical gar-
den, a place that is cherished by the wider community and has acquired a substantial interna-
tional reputation. Its facilities house a seed bank of indigenous Andalusian flora and one Spain’s 
leading paleobotanical museums.
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8.- cultura y vida universitaria

L
a Universidad de Córdoba lleva 
años reforzando un proceso de 
apertura social, económica y cultu-
ral, que ha propiciado la puesta en 

marcha de diferentes proyectos con el objetivo 
común de acercar el quehacer universitario a 
su entorno. En esta línea trabajan también  las 
cátedras y aulas universitarias, perfectamente 
identificadas con la sociedad cordobesa, entre 
las que destacan la Cátedra Intergeneracional 
“Profesor Francisco Santisteban”, la Cátedra 
de Flamencología, la Cátedra de Estudios so-
bre las Mujeres “Leonor de Guzmán”, el Aula 
de Música, con el apoyo al Coro Averroes y 
el Aula de Debate, que tan buenos resultados 
está cosechando, entre otras.

El fomento de la cultura, con una va-
riada programación anual, tanto propia como 
en colaboración con otras institituciones; el 
compromiso con la igualdad de género, con 
la práctica deportiva para conseguir hábitos 
de vida saludables, así como la realización de 
actividades para impulsar la cultura de paz, el 
desarrollo sostenible y el respeto medioam-
biental, son algunos de los elementos esen-
ciales sobre los que la UCO sustenta sus ac-
tuaciones como instrumento fundamental de 
transformación social.

F
or some years the University of 
Córdoba has been engaged in a 
process of opening itself up in so-
cial, economic and cultural terms, 

and this has enabled a range of projects to be 
undertaken with the shared objective of brin-
ging university endeavours closer to their su-
rrounding context. Working along the same 
lines are some of the university’s professor-
ships and lecture halls, now an integral part 
of life in the city; prominent among these are 
the Professor Francisco Santisteban Inter-
generational Chair, the Chair of Flamenco 
Studies, the Leonor de Guzmán Chair of Wo-
men’s Studies, the concert hall, featuring the 
Averroes Choir, and the debating chamber, 
which is reaping great results.

The nurturing of culture, with a var-
ied annual programme of both in-house and 
collaborative events in partnership with other 
institutions; the commitment to equal oppor-
tunities; encouraging participation in sport as 
a means of acquiring healthy lifestyles; and or-
ganising activities that foster a culture of peace, 
sustainable development and respect for the en-
vironment: these are some of the cornerstones 
on which UCO constructs its projects as an 
essential instrument of social transformation.

8.- university culture and life 
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Cómo llegar

por tren

Desde Madrid. Tren AVE o Talgo: 100 mi-
nutos. Desde Sevilla. Tren AVE o Talgo: 40 
minutos. Desde Málaga. Tren AVE o Talgo: 
50 minutos.

por carretera

Desde Madrid. Autovía N-IV. 348 kilóme-
tros. Desde Sevilla. Autovía N-IV. 140 kiló-
metros. Desde Málaga. A-45. 161 kilómetros.

en autobús

Desde cualquier capital andaluza se pue-
de utilizar el servicio de la compañía Alsina 
Graells. En el caso de Sevilla hay servicios 
cada hora. De la conexión con Madrid se ocu-
pa la empresa Secorbus. La frecuencia es de 
siete viajes al día.

How to get there

by train

From Madrid. AVE or Talgo trains: 100 min-
utes. From Seville. AVE or Talgo Trains: 40 
minutes. From Malaga. AVE or Talgo trains: 
50 minutes.

by road

From Madrid. N-IV motorway. 348 km. 
From Seville. N-IV motorway. 140 km. From 
Malaga. A-45. 161 km.

by coach

The coach company Alsina Graells offers a 
service connecting Córdoba with all the pro-
vincial capitals in Andalusia. In the case of 
Seville there is an hourly service. Secorbus 
runs the Madrid-Córdoba route, with seven 
departures daily.

Aeropuerto / Airport

Autovía / Highway

Tren AVE / AVE  train

Paises miembros de la 
UE / UE members

E. Politécnica de Belmez / 
Technical College of Belmez

España

Madrid

Málaga
Sevilla

Córdoba

Belmez

Córdoba

N-432

Francia

Portugal
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1.	 Paraninfo / Main Hall
2.	 Salón de Actos Juan XXIII / Juan 

XXIII Auditorium
3.	 Edificio Charles Darwin / Charles 

Darwin Building
4.	 Edificio Albert Einstein / Albert 

Einstein Building
5.	 Edificio Marie Curie / Marie Curie 

Building
6.	 Edificio Celestino Mutis / Celestino 

Mutis Building

7.	 Edificio Gregor Mendel / Gregor 
Mendel Building

8.	 Edificio Severo Ochoa / Severo Ochoa 
Building

9.	 Cafeterías / Cafeterias
10.	 Biblioteca Maimónides - Secretarías 

de Alumnos / Maimónides Library - 
Faculty Secretaries

11.	 Aulario Averroes / Averroes Class-
room Building

12.	 Edificio Ramón y Cajal (Servicio de 
Informática. Servicio Centralizado 
de Apoyo a la Investigación -S.C.A.I.-) 
/ Ramón y Cajal Building (Central 
Computer Facilities. SCAI Research 
Support Center)

13.	 Hospital Clínico Veterinario / Veteri-
nary Clinical Hospital

14.	 Edificio Sanidad Animal / Animal 
Health Building

15.	 Edificio Producción Animal / Animal 
Production Building

16.	 Animalario de Experimentación / 
Animal Facilities

17.	 Edifi cio Leonardo Da Vinci / Da 
Vinci Building

18.	 Pistas Polideportivas / Sports Faci-
lities

19.	 Teatro Griego / Greek Theater
20.	 Piscinas / Swimming Pools
21.	 Colonia San José / Colonia San José
22.	 Residencia Universitaria Lucano / 

Lucano Residence
23.	 Apeadero de Trenes / Train Station
24.	 Pabellón Deportivo La Areté / La 

Areté Sports Pavilion

Campus de Rabanales 
Rabanales Campus

a / to Madrid
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Av. Virgen de Fátima

Nacional IV a Madrid

Apeadero

CAMPUS UNIVERSITARIO 
DE RABANALES

AUTOVÍA (A-IV)

*

15
Doña Berenguela

Campus de Ciencias de la Salud / Health 
Sciences Campus

1.	 Facultad de Medicina y Enfermería / Faculty of Medicine and Nursing
2.	 Facultad de Ciencias de la Educación / Faculty of Education
3.	 E. de Enfermería y Servicios Múltiples / School of Nursing and Multiple Services
4.	 Colegios Mayores Universitarios Ntra. Sra. de la Asunción y Séneca / Nuestra Señora 

de la Asunción and Séneca University Residence Halls
5.	 Hospital Universitario (Reina Sofía) / Reina Sofía Hospital
6.	 Imibic / Imibic
7.	 Instalaciones Deportivas / Sports Facilities
8.	 Jardín Botánico / Botanical Garden
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Universidad www.uco.es

Rector ado

Avda. Medina Azahara, 5
14071-CÓRDOBA (España)
Tfno: +34 957 21 80 00
e-mail: sgeneral@uco.es

Oficina de Relaciones Internacionales

Avda. Medina Azahara, 5
14071-CÓRDOBA (España)
Tfno: +34 957 21 30 27
http://www.uco.es/internacional/
e-mail: ori@uco.es

Oficina de Información al Estudiante

Edificio Pedro López de Alba
C/Alfonso XIII, 13
14071-CÓRDOBA (España)
Tfno: +34 957 212403/212404
http://www.uco.es/servicios/informacion/
e-mail: informacion@uco.es

Instituto de Estudios de Postgr ado (IdEP)
Avda. Medina Azahara, 5
14071-CÓRDOBA (España)
Tfno: +34 957 21 25 99
http://www.uco.es/idep/
e-mail: master@uco.es

Servicio de Alojamiento (Secretaría)
Avda. Menéndez Pidal, s/n.
14004-CÓRDOBA (España)
Tfno: +34 957 21 81 52
http://www.uco.es/servicios/alojamiento/
e-mail: alojamiento@uco.es

UCOidiomas

Edificio UCO-Vial Norte. Planta Baja
C/Doña Berenguela, s/n
14071-CÓRDOBA (España)
Tfno.- +34 957 21 31 01/02
http://www.uco.es/empresa/ucoidiomas/
e-mail: secretaria.ucoidiomas@uco.es

University www.uco.es

Rector ate

Avda. Medina Azahara, 5
14071-CÓRDOBA (Spain)
Tel: +34 957 21 80 00
e-mail: sgeneral@uco.es

International Relations Office

Avda. Medina Azahara, 5
14071-CÓRDOBA (Spain)
Tel: +34 957 21 30 27
http://www.uco.es/internacional/
e-mail: ori@uco.es

Student Information Office

Edificio Pedro López de Alba
C/Alfonso XIII, 13
14071-CÓRDOBA (Spain)
Tel: +34 957 212403/212404
http://www.uco.es/servicios/informacion/
e-mail: informacion@uco.es

Postgr aduate Studies Institute (IdEP)
Avda. Medina Azahara, 5
14071-CÓRDOBA (Spain)
Tel: +34 957 21 25 99
http://www.uco.es/idep/
e-mail: master@uco.es

Accommodation Service (Secretary)
Avda. Menéndez Pidal, s/n.
14004-CÓRDOBA (Spain)
Tel: +34 957 21 81 52
http://www.uco.es/servicios/alojamiento/
e-mail: alojamiento@uco.es

UCOidiomas

Edificio UCO-Vial Norte. Planta Baja
C/Doña Berenguela, s/n
14071-CÓRDOBA (Spain)
Tel.- +34 957 21 31 01/02
http://www.uco.es/empresa/ucoidiomas/
e-mail: secretaria.ucoidiomas@uco.es
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